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I 
I 

• 

Socijalne vjeitine i kompetence: Komuinikativna, sposobna za individualan rad i rad u grupi, 
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2.TEMA 

Nazivteme 

Kontrastivna analiza frazeoloskihjedinica sa komponentom Kopf/glava u njemackom i 

cmogorskom jeziku. 

,Kratka razrada (erne; 

U nasem naucno-istranvackom rarlu bavicemo se kontrastivnom analizom frazcoloskihjedinica 

sa komponentom Koppglava u frazeologiji njemackog i cmogorskogjezika. 

Frazeologija kao nauka so polovinom prosiog vijeka pocela odvajati iz leksikologije kao 

samostalna lingvisticka disciplina. Osnovna j cdinica prou~avanja frazeologije je frazem. 

Medutim. autori koji se bave ovom oblaScu se ne slafu uvijek oko definisanja osnovne 

terminologije, lito znaci da cemo u literaturi nai6i na vise naziva osnovne j cdinice frazeologije 

(fra::r,cm, idiom, ustaljeni izraz...). Frazeologizme iz matemjegjezika prihvatamo nesvjesno, 

istovremeno sa ostalom leksikom, i veoma cesto ih koristimo u svakodnevnoj komunikaciji. 

Upotreba frazeologizama iz jezika koji se uci, pak, pretpostavlja visoki nivo jezicke 

kompetencije. Kako su nam neophodni dajasnije izrazimo svoje misijenje, stay, njihovom 

usvajanju se posveCuje posebna pafuja. A. Menac frazeoJogizme oznacava .,neslobodnim 

skupovima rijeei", tj. onima koji se ne stvaraju u govomom procesu, nego se reprodukuju u 

gotovom obliku kakav se ustalio dugom upotrebom. Njihovi sastavni djelovi pokazuju cesto veci 

iii manji dio desemantizacije, tako da znacenje cijelog frazeologizma nije adekvatan broju 

znocenja njegovih komponenti. U tim skupovima je veza medu pojedinim komponentama vrlo 

cvrsta, pa imje sastav obicno nepromjenljiv. 

Frazeologizrni sa komponentom Kopf/glava spadaju u somatske frazeme. Somatski frazemi u 

svom sastavu imaju dio ljudskog tijela, imenuju fizicke osobenosti, izraZavaju emocionalne i 

umne sposobnosti, kao i odnos prema svijetu iii nekoj odredenoj situaciji. 
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Somatizmi u frazeologiji su veoma zastupljeni u frazeoloskim leksikonima obajezika. VeCina 

autora se slaZe da su frazeogizmi slozene strukture, koje se sastoje od vi!e od dvije rijeei, da su 

konvencionalizovani, odnosno rezuttat duge upotrebe i da je njihova struktura nepromijenljiva i 

ustaljena, te da nijesu podlozni sintaksickim promjenama iIi u vrlo ogranicenom stepenu. Takvo 

obiljezje frazeologizma se naziva morfolo!ka i sistemska stabilnost, ~to predstavlja nemogucnost 

iii parcijalnu mogucnost promjene gramatickih kategorija kod komponenti frazeologizma. 

Osnovne strukturne i semanticke osobine frazema koji ce se obradivati u radu su prikupljeni iz 

frazeoloskih re~nika oba jezika. 

3. STRUKTURA RADA 

Osnovnu strukturu rada cine tri glavne komponentc- uvod, razrada i zakljucak. 


Uvodni dio roda ce sadrZavati teoretske postavke koje su neophodne za dalju analizu korpusa: 


definiciju frazeologije. pojma ekvivalentnosti frazeologizma. osnovne karakteristike 


frazeologizama i njihovu klasifikaciju. 


U razradi, centralnom dijelu rada. cerno analizirati somatizme sa komponentom Kopflglava 


ekscerpirane iz frazeolo~kih recnika, koristeci struktumo-sintaksicku kao i kontrastivnu analizu. 


U zakljucnom dijclu rada cemo iznijeti rezuitate sprovedene analize i prufiti kratak rezime. 


4.0BRAZLOZENJE 

Obrazlozenje naziva rada: 

Naziv rada upucuje na predmet istraiivanja. Ovaj rad ce se iskljucivo baviti frazeologizmima 

koji u svom sastavu sadrZe komponentu Kopflglava. 

Somatizmi kao frazeoloska potklasa u svom sastavu sadrZe komponentu kojom se imenuje neld 

dio tijela, organa iIi tjelesne tetnosti i uglavnom oZDaeavaju covjekove psihicke i fizicke 

osobine. Karakter somatizama je univerzalan i pociva na tradicionalnoj simbolici djelova tijela, 
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gestovima, mimici svakodnevnice, narodnog vjerovanja i pripadaju jednom od najstarijih slojeva 

u frazeologiji. 

Kontrastiranje i prenosenje frazeoloskihjedinica izjednogjezika u drugije veoma slozen proces 

u kontrastivnoj Iingvistici. Obzirom da frazeologizmi imaju idiomatski karakter i kod kojihje 

istaknuta metaforizacija, njihovo preno~nje u drugi jezik je metaforicki i kulturolo~ki 

uslovljeno. Stoga ne zacuduje cinjenica da postoji relativno malo radova iz oblasti kontrastivne 

frazeologije. 

Predmet istraZivanja: 

Predmet istrazivanja ovog rada predstavlja kontrastivna analiza frazeologizama sa komponentom 

Kopf/g/QVQ U njemackoj i cmogorskoj frazeologiji. 

KoncipirajuCi rad na definiciji frazeolo~kih jedinica njemackog naucnika Haralda Burgera, zatim 

Zeljke Fink-Arsovki koja se bavi poredbenom frazeologijom. kao i Klausa Ditera Pilca, 

izvriicemo analizu strukture i semantike frazeologizama sa komponentom Kopf/glava u 

njema~kom i cmogorskomjeziku. 

Lektira referentne literature pokazuje da su somatizmi najfrekventnije jedinice koje se odnose na 

neko tematsko polje. U njemackom i cmogorskom jeziku najbrojniji su frazeologizmi koji su 

motivisani pojavama psihicke i flZicke reakcije, a u njima su najce~e zastupljeni somatizmi. 

MOOu najbrojnijim somatizrnima su upravo frazeologizmi koji u svom sastavu sadde 

komponentu Kopf/glava. 

Za korpus rada odabrali smo analizu jednojezicnih i dvojezicnih frazeolo!!kih reenika oba jezika. 

lako se odredeni broj istrafiviWa bavio ovom problematikom, somatizmi nijesu dovoljno 

istrafeni na naSim prostorima sa aspekta kontrastivne analize. Smatramo da ce n~ rad biti 

polaziste za dalja istraZivanja i da ce doprinijeti nastavi stranihjezika i frazeologiji cmogorskog 

jezika. 

Hipoteza S obrazlozenjem: 
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Polazeei od pretpostavke da su U 000 jezika zastupljeni mnogobrojni frazeologizmi sa 

komponentom Kopfi'gIava i slicnim morfolo~kim, leksickim i semantickim osobinama, trebalo bi 

analizom istih u kontrastivnom paro utvrditi njihove slicnosti i razlike. 

Uzimajuci U obzir da su leksikolo~kim istr~ivanjima vee definisani tipovi ekvivalnecije na 

frazeoloskom nivou, primjenom te odredene kIasifikacije tezimo ka utvrdivanju tipa 

ekvivaiencije i eventualnog prevodnog ekvivalenta na cmogorskom jeziku. 

Rad zasnivamo na bipotezi da ce se za veliki hroj frazeologizama sa komponentom Kopf/glava 

naei ek:vivalent u ciljnom jeziku, dok ce se slui!ajevi gdje postoji praznina u prevodu, 

nadomjestiti utvrdivanjem odgovarajucihjezickih sredstava. 

Svrha i cHi istrntivanja: 

Svrha istraZivanja se sastoji iz nekoliko primarnih ciljeva. Prvenstveno zelimo da 

analizom odabranog korpusa utvrdimo stepen ekvivaJencije na leksickom, morfoloskom i 

semarrtickom planu. Kako je nemacki polazni jezik. istrafivanje treba da pokaZe za koji broj 

nemackih frazeoiogizama postoje ekvivalenti ucmogorskom jeziku i kojim jezickim sredstvima 

se moze popuniti eventualna praznina na cmogorskoj strani. Jedan od ciljeva je takode 

utvrdivanje korpusa frazema sa negativnim, pozitivnim i lleutralnim ZIlaeenjem prema 

odredenom dijelu tijela, u ovom slucaju glavi. 

Metodc: 

U radu cemo analizirati frazeologizme sa komponentom Kopflglava u njemaekom i 

crnogorskomjeziku strukturo-sintaksickom i metodom kontrastivne analize. 

Struktumo·sintaksi~ka analiza merna se ternelji na analizi Jeksil:kog sastava, odnosno 

utvrdivanju gramatickih kategorija komponenti. Oblik frazema moze hiti trojak te sejaviti u 

obliku fonetske rijeci (veza samostalne naglakne rijeei i jedne iii dvaju nesamostalnih i 

8 



nenagI~enih rijeci), zatim kao skup rijeei (veza dvije iIi vi§e samostalnih rljeei) i najzad kao 


reeenica (osnovni struktumi dio). 


Kontrastivna analiza se bavi proucavanjem odnosa medu jezicnim je<iinicama parova jezika. 


Kontrastivnom analizom ogovarajucihjezi~kih kategorija mozemo identifikovati identicne i 


razlicite strukture. Frazemi se prema kriterijwnu ekvivalencije dijeJe na cetin skupa: 


a) oni koji se u potpunosti podudaraju u obajezika ina planu saddaja i naplanu izraza, 


b) oni koji se djelimicno podudaraju, s tim da u obajezika postoji leksem glava, 


c) om koji su izrazom razliciti, ali se na planu sadr:laja podudaraju, s time da u crnogorskom 


jeziku nema leksema glava, 


d) oni koju uopste nemaju ekvivalent u crnogorskomjeziku. 


Sadd.aj cada: 

I. Apstrakt 

2. Abstract 

3. Frazeologija kao nauena disciplina 

4. Karakteristike frazeoiogizama 

5. Klasifikacija frazeologizama 

6. Problemi prevodenja frazeologizama 

7. Kontrastivna analiza frazeologizama sa komponentom Kopf/glava 

8. Zakljucak 

9. Rezime 

10. Lista njemackih frazeologizama 

II. Usta cmogorskih frazeologizama 

12. Uteratura 
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Na sjednici odrtanoj dana 11.07,2017. godine. u vezi sa prijavom teme magistarskog rada pod nazivom 

"KONTRASTIVNA ANALIZA FRAZEOLOSKIH JEDINICA SA KOMPONENTOM KOPF/GLAVA U 

NJEMACKOM I CRNOGORSKOM JEZIKU" kandidata Mase Stanish~, Odbor za monitoring 

magistarskih studija, u skladu sa nadleinostima definisanim clanom 13 Pravilnika 0 organizaciji i radu 

sistema za osiguranje i unapredenje kvaliteta na Univerzitetu erne Gore, daje sljedece 

MISLJENJE 

Prijava teme magistarskog rada ima eksplicitno iskazane sve elemente predvidene clanom 23 Pravila 

studiranja na poslijediplomskim studijama. Odbor predlaie sprovodenje dalje procedure. Komisija za 

poslijediplomske studije treba da prati dalji tok izrade magistarskog rada i uskladenost sa predloienom 

prijavom. 
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